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Összefoglaló a pályázati feltételek teljesítéséről 
 
 
1. Szakirányú egyetemi végzettség: 

Aston University, Birmingham, Anglia 
postgraduális egyetemi képzés: szaknyelvoktatás 
Master of Science (MSc) in TESP (Teaching English for Specific Purposes - szaknyelvoktatás) 
fokozat (RPS/TC/JW/97) 

 
2. PhD: 

Pécsi Tudományegyetem Bölcsészettudományi Kar 
Nyelvtudományi Doktori Iskola 
Alkalmazott Nyelvészeti Program 
A doktori értekezés címe: Szerzői hang: angol nyelvű orvosi esetismertetések 
műfajelemzése korpusznyelvészeti módszerekkel 
Ph.D. – nyelvtudományok (8/2007/Ph.D./a) 

 
3. Habilitáció: 

Pécsi Tudományegyetem, Egészségtudomány Kar 
Egészségtudományi Doktori Iskola 
Habilitáció 

 
4. Legalább 8 éves oktatói gyakorlat: 

23 éves oktatói és vizsgáztatási tapasztalat: 
 
Intézmény Mit oktat? Mióta oktat? Mennyit oktat? 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

orvosi és biomedicinális 
szaknyelvoktatás 

1992 56 óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Szóbeli esetismertetés angolul 2000 56 óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Számítógéppel támogatott 
fordítás 

2011 14 óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Medical Hungarian 1A – 
Communication Skills 

1992 28 óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Medical Hungarian 1B – 
Language Points 

1992 28 
óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 

Medical Hungarian 2A – 
Communication Skills 

1992 28 
óra/szemeszter 



19 
 

Kommunikációs Intézet 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Medical Hungarian 2B – 
Language Points 

1992 28 
óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Medical Hungarian 3A –  
Basics of Medical 
Communication 

1992 28 
óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Medical Hungarian 3B – 
Medical Communication in 
Practice 

1992 28 
óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Medical Hungarian 4A –  
Basics of Medical 
Communication 

1992 28 óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Medical Hungarian 4B – 
Medical Communication in 
Practice 

1992 28 óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Taking Medical Case Histories 
in English 

2000- 28 óra/szemeszter 

Pécsi Tudományegyetem 
Általános Orvostudományi Kar 
Egészségügyi Nyelvi és 
Kommunikációs Intézet 

Presentation of Case Reports in 
English 

2000 28 óra/szemeszter 

 
Tantermi előadások 
 
Előadás címe Mióta? Mennyit? Milyen nyelven? 
Taking Medical Case 
Histories in English 

2009-től 28 óra/szemeszter angolul 

Presentation of Case 
Reports in English 

2009-től 28 óra/szemeszter angolul 

 
Szemináriumok, gyakorlatok 

 
Szeminárium címe Mióta? Mennyit? Milyen nyelven? 
orvosi és biomedicinális 
szaknyelvoktatás 

1992 56 óra/szemeszter magyar/angol 

Szóbeli esetismertetés 
angolul 

2000 56 óra/szemeszter magyar/angol 

Számítógéppel 
támogatott fordítás 

2011 14 óra/szemeszter magyar/angol 

Medical Hungarian 1A – 
Communication Skills 

1992 28 óra/szemeszter magyar/angol 

Medical Hungarian 1B – 
Language Points 

1992 28 óra/szemeszter magyar/angol 
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Medical Hungarian 2A – 
Communication Skills 

1992 28 óra/szemeszter magyar/angol 

Medical Hungarian 2B – 
Language Points 

1992 28 óra/szemeszter magyar/angol 

Medical Hungarian 3A – 
Basics of Medical 
Communication 

1992 28 óra/szemeszter magyar/angol 

Medical Hungarian 3B – 
Medical Communication 
in Practice 

1992 28 óra/szemeszter magyar/angol 

Medical Hungarian 4A – 
Basics of Medical 
Communication 

1992 28 óra/szemeszter magyar/angol 

Medical Hungarian 4B – 
Medical Communication 
in Practice 

1992 28 óra/szemeszter magyar/angol 

 
5. Jelentős tudományos tevékenység 

 rendszeres részvétel és előadás hazai és nemzetközi szakmai konferenciákon 

 az egészségtudomány/lingvisztika tudományterületen előírt habilitációs 
pontérték túlteljesítése: 82 pont 

 3 idegen nyelven és 2 magyar nyelven megjelent tankönyv megjelentetése 

 2 egyetemi jegyzet szerkesztése 

 diplomamunka-konzulensi feladatok elvégzése 

 témavezető, PTE ETK Egészségtudományi Doktori Iskola 

 opponensi tevékenység 

 szakképesítésre felkészítésben való részvétel 

 posztgraduális képzésben való részvétel (Felvételi Bizottság tagja, oktató, 
diplomamunka-konzulens, opponens, Záróvizsga Bizottság tagja, Záróvizsga 
Bizottság elnöke) 

 külföldi oktatói tevékenység 

 rendszeres kutatói tevékenység 

 az Egészségügyi Nyelvi és Kommunikációs Intézetben működő „Szaknyelvi 
Tesztelés Kutatócsoport” vezetője 
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6. Hazai és nemzetközi szinten való elismertség 
6.1. Dokumentálható nemzetközi kapcsolatok, ezek tartalma, eredményei 
 
Intézmény Kontakt személy Tartalom, eredmény 

Tokyo Medical University, 
Department of International 
Medical Communications, 
Tokió, Japán 
 

Prof. Em. J. Patrick Barron  Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 International Society of 
Teaching English for 
Medical Purposes tagság 

 Hallgatói csereprogram 
kiépítése a PTE ÁOK és a 
Tokiói Orvostudományi 
Egyetem között 

University of Oulu, 
Oulu, Finnország 

Dr. Eva Braidwood, PhD  oktatói csere-program 
beindítása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 
konferenciák szervezése 

Jagiellonian University 
Medical College 

Dr. Ewa Donesch-Jezo, PhD 
Iwona Mistal 

 Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 
konferenciák szervezése 
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Innsbruck Medical University Prof. Mag. Michael Fidbichler 
Mag. Ingrid Fidbichler 

 Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 

konferenciák szervezése 

Elanguest English Language 
School 

Ursula West 
David West 

 Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 

konferenciák szervezése 

The University of Medicine 
and Pharmacy of Târgu-Mures 

Győrfi Mária  PTE ÁOK és ETK PROFEX 
vizsgahely létrehozása 
Marosvásárhelyen 

 Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 

konferenciák szervezése 

University of Burgundy, Dijon 
School of Medicine, Medical 
English Department 

Jean-Pierre, Charpy, PhD 
Didier Carnet, PhD 

 Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 

konferenciák szervezése 
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The University of Edinburgh Prof. Dr. Ario Santini  Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 

konferenciák szervezése 

European Association of 
Science Editors 

Arjan Polderman, MSc  Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 

konferenciák szervezése 

European Association for 
Communication in Healthcare 
(EACH) 

Dr. Peter Salmon 
Dr. Wolf Langewitz 

 Európai Uniós 
standardizált 
egészségtudományi 
szaknyelvi vizsgarendszer 
létrehozása 

 közös kutatási munka 
megindítása 

 közös munkaértekezletek, 

konferenciák szervezése 

 
6.2. Tudományos közéleti tevékenysége: hazai és nemzetközi szervezeti tagság, tisztség,  
szerkesztőbizottsági tagság, lektorálás szakfolyóiratok számára, szakreferensi tevékenység: 
 
1992- MANYE (Magyar Alkalmazott Nyelvészek Egyesülete) tag 

1992- SZOKOE (Szaknyelvoktatók Országos Egyesülete) tag 

2004- International Society of Teaching English for Medical Purposes, Tokió, Japán 
vezetőségi tagja 

2004- Nyelvvizsgát Akkreditáló Testület, regisztrált szakértő 

2009-
2015 

sTANDEM főtitkár (nemzetközi standardizált orvosi, gyógyszerészi és 
egészségtudományi szaknyelvi vizsgarendszer) 

2009 Szekció elnök 
XI. Dunaújvárosi Nemzetközi Nyelvvizsgáztatási és Alkalmazott Nyelvészeti 
konferencia. Dunaújváros. 

2009 Szekció elnök 
IX. Szaknyelvoktatási szimpózium. Veszprém. 
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2009 Veszprémi Egyetem, Nyelvtudományi Doktori Iskola 
PhD bíráló bizottsági tag 

2010 Szegedi Tudományegyetem, Nyelvtudományi Doktori Iskola 
PhD bíráló bizottsági tag 

2011 Szekció elnök és plenáris előadó 
The 4th Conference of PhD students in Medicine and Pharmacy and the 1st 
Conference of Postdoctoral Researchers. 
Marosvásárhely, Románia. 

2012- sTANDEM fővizsgáztató 

2013 Acta Medica Marisiensis – szaklektor 

2013 PTE ÁOK  - Angol-Magyar Orvos- és Egészségtudományi Szakfordító-Tolmács 
Szakirányú Továbbképzési Szak 
záróvizsga oppenens – Dr. Bencsik Tímea, szakdolgozat 

2013 PTE ÁOK  - Angol-Magyar Orvos- és Egészségtudományi Szakfordító-Tolmács 
Szakirányú Továbbképzési Szak 
diplomamunka-konzulens – Dr. Barcza Zsófia 

2013 PTE ÁOK - Angol-Magyar Orvos- és Egészségtudományi Szakfordító-Tolmács 
Szakirányú Továbbképzési Szak 
Záróvizsga Bizottság elnöke 

2013- PTE ETK Egészségtudományi Doktori Iskola 
Témavezető 
Szaknyelvi kommunikáció az egészségtudományban 

2014- EALTA (European Association for Language Testing and Assessment) tag 
 
6.3. Vezetői tevékenység: 
2000- Pécsi Tudományegyetem, Általános Orvostudományi Kar 

Egészségügyi Nyelvi-Kommunikációs Intézet 
intézetvezető helyettes 

2000- PTE ÁOK ÉS ETK PROFEX államilag elismert nyelvvizsga 
igazgató 

 
7. Nemzetközi és hazai pályázatokban aktív részvétel 
 
típusa időtartama címe támogatási összeg 

ERASMUS, Life 
Long Learning 

2011-2014 Standardised Language Examinations 
for Medical Puroses 
519184-LLP-1-2011-1-PL-KA2-KA2MP 

EUR 530.803 

TÁMOP 2012-2014 TÁMOP-4.1.2.D-12/1/KONV HUF 29.441.100 

TÁMOP 2013-2015 TÁMOP 4.1.1.C-12/1/KONV HUF 24.418.800 

TÁMOP 2013 TÁMOP 4.1.2.A/11-0094  

TÁMOP 2013 PTE Doktorandusz Önkörmányzat  

TÁMOP 2013 TÁMOP-4.1.2.A/1-11/1-2011-0106  

TÁMOP 2013-2015 TÁMOP-4.1.1.C-13/1KONV-201-0001  
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Szakmai koncepció: a feladatkör ellátásával kapcsolatos tervek és azok 
megvalósítására vonatkozó elképzelések 
 
 
A pályázat sikere esetén eddigi, immár 23 éve végzett oktatói, kutatói, intézetvezető-
helyettesi és PROFEX Nyelvvizsgaközpont igazgatói munkámat kívánom folytatni. 
Munkastílusomon annyiban kívánok változtatni, amennyiben ez a munka hatékonyságának 
fokozásához szükséges. Ide tartozik a szaknyelvi kurzusok egységesítésére irányuló 
törekvések fokozása, beleértve kurzusleírásoknak megfelelő tananyagok egységes internetes 
megjelenítését, ill. átalakítását e-learning vagy blended learning tananyaggá, a 
szaknyelvoktatók állandó szakmai továbbképzését és a kurzusok sikerességének 
intézményesített, intézeten belüli mérését, illetve értékelését, a hallgatói elégedettség 
fokozott mértékű monitorozását valamint a hatékonyság vizsgálatának egyéb módjait. 
 
Feladataim között továbbra is kiemelt helyet foglal el a magas szintű oktatás. A szaknyelvi 
képzésben elért eddigi eredményekre építve a szaknyelvi kurzusok tananyagainak 
továbbfejlesztése és a jelenleginél könnyebb elérhetőségének megoldása van napirenden, 
beleértve új kari szaknyelvi jegyzetek és egyéb adathordozók megjelentetését (e-learning, 
blended learning tananyagok). Ez egyaránt vonatkozik a magyar, angol és német nyelvű 
képzésben résztvevő szaknyelvi képzésre. 
 
Az Angol Programon különleges figyelmet kívánok fordítani mind az első, mind a másod éven 
folyó szaknyelvi képzés tananyagainak további egységesítésére, illetve a tananyagok 
jelenleginél korszerűbb formában történő prezentálására. Ez elsősorban az elektronikusan is 
elérhető tananyagok (e-learning, blended learning) számának emelését, valamint az 
anamnézisfelvétel nyelvi alapjainak megszerzése során a gyakorlat-orientáltság fokozását 
jelenti. Már az első szemesztertől kezdve tovább kell erősíteni a magyar nyelvi kurzusok 
vizsga-orientáltságát. Prioritásként szeretnék foglakozni a magyar szaknyelvi kritérium 
követelmény átalakításával, melynek a jövőben a klinikumi gyakorlat során megkövetelt 
szaknyelvi készségeket kell mérnie megbízható és érvényes módon. A vizsga 
követelményrendszerét és leírását lehetőleg harmonizálni kell az Európai Tanács által 
elfogadott Közös Európai Referencia Keret ajánlásaihoz. 
 
Saját oktató tevékenységem jelentős részét szakmai (tehát nem nyelvi) kreditkurzusok teszik 
ki, amelyek közül az orvostudományi esetismertetések írása és előadása angol és magyar 
nyelven, az orvostudományi konferenciákon használt konferencia előadások készítése 
angolul és magyarul, orvosi anamnézisfelvétel angol és magyar nyelven, illetve a 
számítógéppel támogatott fordítás angol nyelvről magyar nyelvre, ill. magyar nyelvről angol 
nyelvre zajlik. A fordítás és tolmácsolás kutatási területen több hallgatónak voltam 
konzulense, ill. opponense. Ezt a gyakorlatot a jövőben is folytatni kívánom. 
 
Az Intézet életének fontos része a nyelvvizsgáztatás. Ez négy irányban történik, egyrészt a 
szaknyelvi képzés lezárása a kritériumkövetelményként megjelenő kari szaknyelvi vizsga, 
amelynek követelményeit középfokon (B2 szinten) a magyar nyelven tanuló hallgatóknak 
mind írásban, mind szóban kritérium követelményként teljesíteniük kell. Úgy tűnik, e vizsga 
jól mér, így a vizsgaadminisztrációval kapcsolatban inkább az itemanalízis és a 
megbízhatóság vizsgálatára szolgáló más módszerek következetes alkalmazása a feladat.  A 
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vizsgafejlesztés minőségbiztosítása mára már rutinná vált, ennek csak fenntartása, illetve 
következetes ellenőrzése a feladat.  A másik vizsgáztatási irány az ún. PhD vizsga, amely 
csupán tematikájában különbözik a kari szaknyelvi vizsgától, amennyiben a vizsgázó 
szakterületéhez nagyobb mértékben alkalmazkodik.  A harmadik a PROFEX államilag elismert 
szaknyelvi vizsga, amelynek 2000-ben történt akkreditációját nyelvvizsgaközpont igazgatói 
tevékenységem alatt már hét alkalommal erősítette meg a Nyelvvizsgát Akkreditáló Testület. 
A negyedik vizsgarendszer, melyet Intézetünk működtet a sTANDEM (standardised English 
for Medical Purposes) vizsgarendszer, amely a PROFEX know-how alkalmazásából létrejött 
Európai Uniós pályázat eredményeként jött létre. 
 
A PROFEX államilag elismert szaknyelvi vizsga orvosi-egészségtudományi szakiránya angol és 
német nyelvből áll rendelkezésre. A 2007-ben az Európa Tanács ajánlásaiban szereplő 
szintillesztés sikeresen lezajlott, tehát mára európai uniós nyelvvizsgává vált.  Legfőbb 
feladat a minőségbiztosítás mellett a marketing tevékenység fokozása, amit egyrészt a 
tudományos konferenciákon való előadásokkal, másrészt megfelelő reklám- tevékenységgel 
lehet elérni. Ez utóbbi meglehetősen költséges, ezért komoly tervezést igényel. 
 
A PROFEX közigazgatási és jogi szakterületén elindult egy jelentős fejlődés. A 
Nyelvvizsgaközpont igazgatójaként, a megkezdett marketing és PR munkát kívánom fokozni 
és tovább folytatni. 
 
A beás általános nyelvvizsga a BTK Romológiai Tanszékével kialakított jó munkakapcsolatnak 
köszönhetően megfelelően működik.  Itt a vizsgázói szám növelése nem lehetséges, mivel a 
szóbajöhető populáció erősen korlátozott.  Inkább csak presztizstevékenységről van szó, 
csupán a színvonal fenntartása és a BTK illetékes tanszékével a jó munkakapcsolat ápolása a 
feladat, amelynek személyi feltételei a BTK-n egyelőre biztosítottak. 
 
A sTANDEM orvosi szaknyelvi vizsgarendszer kifejlesztésében 10 konzorcium partner 
(Jagiellonian University Medical College, Lengyelország, Innsbruck Medical University,  
Ausztria, Elanguest English Language School, Málta, The University of Medicine and 
Pharmacy of Târgu-Mures, Románia, University of Burgundy, Dijon School of Medicine, 
Medical English Department, Franciaország, The University of Edinburgh, Skócia, Tokyo 
Medical University, Department of International Medical Communications, Japán, European 
Association of Science Editors, European Association for Communication in Healthcare, Pécsi 
Tudományegyetem) működött együtt. A fejlesztés során fővizsgáztatóként elsősorban a 
szükségletelemzéssel, a nyelvi deskriptorok kifejlesztésével, a vizsgaspecifikáció 
kialakításával, a feladatsorok validálásával és statisztikai elemzésekkel foglalkoztam. Ezen 
feladatok további elvégzése mellett, a következő feladatomnak azt tekintem, hogy a 
vizsgarendszert piaci körülmények között is bevezethessük, lehetőleg minél több Európai 
országban és Japánban. 
 
Saját kutatásaim két területen folynak: egyik a szaknyelvi tesztelés, másik a szaknyelvi 
diskurzuselemzés, ezen belül pedig a műfajelemzés. Az utóbbi időben részt vettem a 
jelentősebb hazai és külföldi konferenciákon, melyek teszteléssel vagy műfajelemzéssel 
foglalkoztak. Az ilyen jellegű konferenciákon a jövőben is szeretnék előadni. Publikációs 
aktivitásom is hasonló, itt egyre inkább a külföldi folyóiratokban történő megjelenést tűztem 
ki célul. 
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Az Intézetben folyó tudományos kutató csoportok közül a szaknyelvi teszteléssel foglalkozó 
kutatócsoportnak vagyok a vezetője. A csoportból két kollégának van PhD fokozata. A 
diskurzuselemzéssel foglalkozó kutatócsoportból egy kollégának konzulense voltam, doktori 
(Ph.D) fokozatot szerzett. Jövőbeli célom, hogy a csoportból minél több kollégának nyújtsak 
segítséget abban, hogy eredményeiket publikálhassák és tudományos fokozatot 
szerezhessenek. 
 
Az intézet gazdálkodásában a szerény lehetőségekhez mérten elsősorban az oktatás 
színvonalának emelését, illetve a kutatás feltételeinek szerény mértékű támogatását 
tekintem prioritásnak. Mint ahogyan az elmúlt két évtizedes intézetvezető-helyettesi, ill. 
nyelvvizsgaközpont-igazgatói munkám során mindvégig, ezután is törekedni fogok a 
pénzügyi egyensúly fenntartására, melyre elsősorban hazai és nemzetközi pályázatok 
elnyerésével látok esélyt. 
 
Az utóbbi öt évben számos pályázatot nyertünk el, ill. számos pályázat megvalósításában 
működtünk közre: ERASMUS, Life Long Learning (519184-LLP-1-2011-1-PL-KA2-KA2MP), 
TÁMOP-4.1.2.D-12/1/KONV, TÁMOP 4.1.1.C-12/1/KONV, Neurológiai TÁMOP 4.1.2.A/11-
0094, TÁMOP-4.1.2.A/1-11/1-2011-0106, TÁMPOP-4.1.1.C-13/1KONV-201-0001. A hazai és 
nemzetközi pályázatokban való aktív részvételt a jövőben is prioritásként kezelem. 
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Mellékletek: 
1. Végzettséget-szakképzetséget igazoló dokumentumok másolata 

1.1. habilitációs oklevél 
1.2. PhD diploma 
1.3. MSc diploma 
1.4. BA/BSc diploma 
1.5. angol C1 (felsőfokú) komplex államilag elismert nyelvvizsga (angol 

szakos BA diploma 
2.5. német B1 (alapfokú) komplex államilag elismert nyelvvizsga 

2. A tudományos tevékenységet igazoló MTMT táblázat 
3. Hozzájáruló nyilatkozat 
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1. Melléklet 
1.1. habilitációs oklevél 
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1.2. PhD diploma 
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1.3. MSc diploma 
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1.4. BA/BSc diploma 
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1.5. angol C1 (felsőfokú) komplex államilag elismert nyelvvizsga (angol szakos 
BA diploma 
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1.6. német B1 (alapfokú) komplex államilag elismert nyelvvizsga 
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2. melléklet 
A tudományos tevékenységet igazoló MTMT táblázat 
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3. Melléklet 

 


